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XPHZH A THN OMOIA NMPOOPIZETAI

To kit BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit Trpoo@épel pia ypriyopn péBodo yia TNV 0poAoyIKr) TAUTOTTOINGN B-QIOAUTIKWY OTEAEXWV
OTPETITOKOKKOU TTOU avAKouv oTIG opadeg A, B, C, D, F kai G katd Lancefield.

NEPIAHWH KAI ENEZEHIHZH

Z0PQWVa PE KAIVIKEG, ETTIONUIOAOYIKEG KOl HIKPOBIOAOYIKEG HEAETEG, EXEI ATTOOEIKOEN OTI, yia TN S1AlyVWOT OTPETTTOKOKKIKWY AOIHWEEWV
pE BAon KAIVIKG CUUTITWHATA, aTTaITeiTal o€ OAEG TIG TIEPITITWOEIG PIKPORIOAOYIKN emBeRaiwan.* ATIO Ta XapakTNPIOTIKG €idn Tou
yévoug Streptococcus, Ta B-aIOAUTIKG OTEAEXN €ivail Ol TTABOYOVOI HIKPOOPYAVICHOI TTOU ATTOHOVWVOVTOI GUXVOTEPA. ZXEDOOV OAa

TO B-AIMOAUTIKG OTEAEXN OTPETITOKOKKOU £XOUV EI8IKA USATAVOPOKIKA avTlyova (avTiyova OTPETTTOKOKKIKAG opdadag). O Lancefield
£0e1&e OTI auTd Ta AVTIYOVA UTTOPOUV va e¢ayxBoUlv o€ SIGAUTH HOP@Pr) KaI VO TauToTToINBoUV pEow avTIdPAoewy KataBubiong ye
opdAoyoug avTiopoUg. Ma TNV ekXUNION TwV OTPETITOKOKKIKWY avTiyovwy, epappodoval orjgepa dideopeg diadikaaoieg. 2671011

To kiT BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit Bacifetal oTnv ammeAeuBEPWON CUYKEKPIPEVWV QVTIYOVWY OTTO Ta BOKTNPIOKG
KUTTOPIKA TOIXWHATO HEOW MIAG TPOTTOTTOINMEVNG HEBGBOU eKXUAIONG HE VITPWOEG 0§U. To EKXUNIGHEVO avTyOvo, 0 oUVOUAONO PE TN
OUYKOAANON 0TO AGTEE, aTroTEAET pIa ypriyopn, euaiodnTn Kai eKAEKTIKF) HEBOSO yia TNV TAUTOTTOINGT TWV OTPETTTOKOKKIKWY OJAdwyY
A, B, C, D, F kai G atré TpuBAia TpwTroyevoug KOANEPYEIQG.

APXH THXZ AOKIMHZ

H pébodog Tagivopnong BD BBL Streptocard epiAapdvel xnuikh EKXUNION TwWV XOPOKTNPIOTIKWY USATAVOPAKIKWY AVTIYOVWY
OUYKEKPIPEVNG OUAdAG, PE XPNON EI0IKE AVATITUYUEVWY EKXUAIOTIKWYV avTIOpaoTNPiwy Pe BAon To VITPWOEG 0&U. Ta eKXUAIOTIKA
avTidpaoTrpia Extraction Reagents 1 kai 2, Ta otroia TrepIAauBdvovTal oTo KIT, TIEPIEXOUV HIa XNKIKF oudia TTou KaBIioTd duvarh

TNV EKXUAION TWV XOPOKTNPIOTIKWY AVTIYOVWY CUYKEKPIPNEVNG OPASAG OTEAEXWYV OTPETITOKOKKOU O€ Bepuokpacia dwpariou. To
eKXUNIOTIKO avTidpaaTrplo Extraction Reagent 3 mepiéxel éva didAupa e€oudetépwong. Ta e€oudeTepwpéva ekxUAiouaTa uTropouv

va TQUTOTTOINBOUV €UKOAQ e ITTAE cwpaTidla AdTeE atrd TTOAUGTUPEVIO TTOU £XOUV euaioBNnTOTTOINGEI UE KaBapr avocooalpivn
KOUVEAIOU OUYKEKPIPEVNG OPAdaG. Ta PTTAE autd owpaTidlia AATeE ouyKOAAWVTAI TTOAU duvaTd TTOPOUGia OUOAOYWY AVTIYOVWYV Kal dev
guyKoAAWvTal étav 8ev UTTAPXOUV OpdAoya avTiyova.

NMAPEXOMENA YAIKA

KaBe kit emrapkei yia 50 dokipég. Ta UAIKG TTapéxovTal £TOING yia XPRoN.

- BD BBL Streptocard Acid Test Latex: KaBe @iaAidio pe otayovoueTpo TrepIEXel 2,5 mL utrAe cwpamdiwy AGTeS eTTIKAAUPPEVWV
pe KaBapd avTiowpata KouveAiou yia Tig opadeg A, B, C, D, F 1) G katd Lancefield. Ta ptrAe owpaTidia AdTeg Bpiokovtal o€
AIPNHA, péoa ag PuBNIOTIKO didAupa pe pH 7,4 TTou TTepIEXEl agidio Tou vaTpiou o€ ouykévipwon 0,098% wg ouvtnenTIKo.

- BD BBL Streptocard Acid Positive Control: 'Eva @IaAidio pe GTayovOUETPO TTOU TTEPIEXEI 2,5 mL TTOAUSUVaPWY avTiyovwy,
ETOIMWY TTPOG XPrOT, TTOU £X0UV £EaxBei aTTO avevepyd OTEAEXN OTPETTTOKOKKOU Twv opddwv A, B, C, D, F kai G katd Lancefield.

+ BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 1: ‘Eva @iaAidio pe otayovéueTpo ou mrepiéxel 2,7 mL avridpacTnpiou Kai
agidio Tou vaTtpiou o€ ouykévipwon 0,098% wg cuvTnenTIKO.

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 2: 'Eva @ioAidio pe oTayovoueTpo TTou TTEPIEXE 2,7 mL eKXUAIOTIKOU
avTidpaaTnpiou 2.

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 3: AUo @ioAidia pe oTayovopeTpo TTou To KaBéva Trepiéxel 6,8 mL avTidpaoTnpiou
Kal agidio Tou vatpiou o€ ouykévipwan 0,098% wg ouvtnenTIKO.

*  Kdapreg dOKIUNAG

*  MrmaTovETeg avapigng

+ Odnyieg xpriong

YAIKA MOY AMAITOYNTAI AAAA AEN MAPEXONTAI

»  Kpikog | BeAdva evopBaApiopol

*  ZTayOVOUETPQ

*  AoKIpaoTIKoi OwARVeEG 12 X 75 mm

*  XPOVOUETPO

XTAGEPOTHTA KAl ®YAA=H
‘OAa Ta TrEPIEXOPEVA TOU KIT TTPETTEI VA QUAdOoOVTal o€ Beppokpaaia 2 °C £wg 8 °C. Mnv katayuxeTe. Ta avTidpaoTrpia TTou
@UAGooOVTal € AUTEG TIG OUVBNKEG Ba gival aTaBepd péxpl TNV NUEPOMNVia ANENG TTOU avaypA@ETal GTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG.



MPOEIAOMNOIHZEIZ KAI MPO®YAAZEIZ
240922, 240923, 240926, 240927, 240929, 240930
Kivduvog

H360 MTropei va BAGwel Tn yoviudtnTa A T0 €UBpPUO.

P280 Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOOTOTEUTIKA EVOUUATO/PMECA ATOUIKAG TTPOCTACIAG yia Ta paTia/TpdéowTo. P308+P313 XE
MNEPINTQZXZH ¢kBeong ) mBavotnTag €kBeang: ZupBouleubeite/EmokepBeite yiatpd. P405 Guldooetal kKAeidwpévo. P501 AidBeon
TOU TTEPIEXOMEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavovIouoUG.

240925

Mpoe&idotroinon

H302 EmBAaBég o€ mepimtwon katatmmoong. H315 MpokaAei epeBioud Tou dépuatog. H319 MpokaAei coBapd o@BaAuIkd epeBioud.
H400 MoAU TogIko yia Toug udpoRioug opyaviououg.

P280 Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOOTOTEUTIKA EVOUUOTO/HETA ATOUIKAG TTPOCTACIAG YIa TO HATIO/TTPOCWTTO.
P305+P351+P338 ZE MEPINTQXH EMA®HE ME TA MATIA: ZeTTAUVETE TTPOOEKTIKA PE VEPO Yia ApKETA AeTTTd. Edv uttdpxouv
POKOI ETTAPNG, AQPAIPECTE TOUG, EQOTOV gival EUKOAO. ZuvexioTe va emAévete. P301+P312 XE MEPIMNTQXH KATAMOXZHX: KaAéoTe
10 KENTPO AHAHTHPIAZEQN A éva yiatpd €dv aioBavBeite adiabeaia. P302+P352 XE MNEPINTQXH ENA®HZ ME TO AEPMA:
MAUveTE e apBovo oattolvi kal vepd. P501 AidBean Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUUPWVA UE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIAKOUG/
€0vikoUg/diebveig Kavoviopoug.

Mposidomoinon

H302 EmBAaBég o€ mepimtwaon katammoong. H315 MpokaAei epeBioud Tou dépuatog. H319 MpokaAei coBapd o@BaAuIkd epeBioud.
P280 Na popdTe TTpOOTATEUTIKA YAVTIO/TTPOOTATEUTIKE evOUpATA/PECO ATOPIKAG TTPOOTACIOG YIa TO HATIO/TTPOCWTTO.
P305+P351+P338 XE MEPINTQXH EMA®HX ME TA MATIA: ZeTTAUVETE TTPOOEKTIKA PE VEPO Yia apKETA AeTTTd. Edv utrdpxouv
PaKoi ETTAPAG, aPaIPETTE TOUG, EPOTOV ival eUKoNo. ZuvexioTe va {emTAévere. P301+P312 XE MEPINTQXH KATAMOXHY: KaAéoTe
10 KENTPO AHAHTHPIAZEQN A éva yiatpd €dv aiobavBeite adiabeoia. P302+P352 XE MEPINTQXH ENAPHX ME TO AEPMA:
MAGveTe pe d@Bovo oatrolvi kal vepd. P501 AidBeon Tou TTEpIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/
€BvikoUg/d1ebveig kavoviopoUg.

Kivduvog

H302 EmBAaBég o€ mepimtwaon katammoong. H314 MpokaAei goBapd deppaTikd eykauuata Kal o@BaApikég BAaBeg. H318 MpokaAei
ooBapr o@BaAuIKr BAGRN.

P280 Na gpopdTe TTpooTATEUTIKA YAVTIO/TTPOOTATEUTIKE evOUpATA/PECO ATOPIKAG TTPOOTACIAG YIa TO HATIO/TTPOCWTTO.
P303+P361+P353 XE MEPINTQXH EMNA®HX ME TO AEPMA () pe Ta gaAAId): BydATte apéowg 6Aa Ta poAuouéva polya. Z€TTAUVETE
TNV emdeppida pe vepod/aTto vioug. P301+P330+P331 ZE MEPINTQXH KATAMOXZHZ: ZemAUvete 10 oTépa. MHN trpokaAéoeTe eUETO.
P405 duAdooeTal kAeidwévo. P501 AidBean Tou TrepIEXONEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/eBVIKOUG/
O1eBveig Kavoviopoug.

MPO®YAAZEIX

1. Mn XpnoIYOTIOIEITE T AVTIOPACTHPIA HETA TNV NUEPOUNVIA AENG TTOU avaypA@PETAl TNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG.

2. Opiopéva avTidpaaThpla TTEPIEXOUV WIKPR TTOodTNTa adidiou Tou vaTpiou. To agidio Tou vaTtpiou UTTopEi va avTIOPAaoEl,
TIPOKOAWVTOG €KPNEN, WE TO XOAKO f TO HOAUBOO TwV UBPAUAIKWY EYKATACTACEWY Qv OEV ATTOQEUXOEi N cucowpeuoT] Tou. Map'
60 TTOU N TTOCOTNTA TOU AISIOU TOU VOTPIOU TTOU TTEPIEXETAI OTA AVTIOPACTHPIA €ival EAAXIOTN, Ba TTPETTEl va XPNoIKoTToINBoUv
MEYAAEG TTOOOTNTEG VEPOU OTNV TTEPITITWON TTOU TA AVTIOPACTHPIA ATToXUvVovTal 0To vEPOXUTN.

3.  Ta ekxUNIOTIKG avTIOpacTAPIa TTEPIEXOUV £vav ATTIO KAUOTIKO TTOPAYOVTa. € TIEPITITWAN ETTAPAG YE TO OEPUA, EETTAUVETE auEoWG
TNV TEPIOXN YE oaTToUVI Kal ApBovo vepd. Av To avTIdPAGTAPIO £pBel a€ eTTO@N PE Ta PATIA, EETTAUVETE PE VEPO Yia TOUAAXIOTOV
15 Aemrtd.

4. Katd 10 XEIPIOPO, TNV ETTEEEPYATIA KAl TNV ATTOPPIYPN OAWY TwV KAIVIKWYV SEIyPATWY Ba TTPETTEl va AauBAavovTal o1 YEVIKEG
TTPOo@UAGEeIG. OAa Ta UAIKG TNG BOKIUNG Ba TTPETTEl va BewpouvTal wg v SUVAUEI JOAUOUOTIKGE, KOTA TN SIGPKEIN KAl JETA TN
xpnon. Qg ek ToUTou, Ba TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIOUVTAI KOl VO OTTOPPITITOVTAI AVAAOYWG.

5. To KIT TTpoopideTal povo yia in vitro diayvwaTIKN Xprion.



6. [Mpokelpévou va Anebolv éykupa atroTeAéopaTta atrd TNV ekTEAEON TNG SOKIUNAG, Ba TTPETTEN va TNPNBOUV KATA YPAUUA Ol
d1adIkaaieg, ol GUVBNKeG QUAAENG, ol TTPOPUAGEEIS Kal oI TTEPIOPICHOI TToU TTPOBAETTOVTAI OTIG TTAPOoUTEG 0dNyieg.

7. Ta avmidpaaThApia autd TTEPIEXOUV UAIKO JWIKAG TTPOoEAEUONG Kal Ba TTPETTEN va Ta XEIPiCeaTe WG TMOavoUg PpopEig
METABOTIKWY QOBEVEIWV.

ZYAANOI'H AEIFMATQN KAI MPOETOIMAZIA KAAAIEPTEIQN

Ma ouykekpIyéveg BIOBIKATTIEG OXETIKA PE TN GUAAOYT) Kal TNV TTPOETOINACIO SEIYUATWY TTPWTOYEVWV KAANIEPYEIWV, OVOTPELTE O
€va TUTTIKO eyXEIPidIO PIKpoPIoAoyiag. Oa TTpéTTel va Xpnoluotroindei gpéokia kaAAiépyeia (18—24 wpwv) o€ ayap aipatog. MNa
TNV Ta&IVOUNGON, aPKOUV Hia Ewg TECOEPIG HEYAAEG aTTOIKiEG. QOTOCO, AV OI OTTOIKIEG £ival HIKPEG, Ba TTPETTEI va XpNoIYoTToINOEi
MEYAAUTEPOG aPIBUGG OTTOIKIWV (YEPATOG KPIKOG).

AIAAIKAZIA THZ EZETAZHZ

OAa 1o UAIKG Ba TTPETTEI VO gival o€ BeppoKpaaia SwHATIOU TTPIV XPNGIPOTTOINBoUV.

1. AvarmodoyupioTe Tn QIGAN PE TO OTaYOVOUETPO TTOAAEG POPEG Yia va BeBaiwBeite 611 TO avTIdpacTpIo AATEE TNG SOKIUAG BpiokeTal
oe aiwpnpa. Mpiv T xprAon, eAéyéTe Ta @IaAidia ue aTayoVOUETPO Yia va BeRaiwbeite 6T Ta owpaTidla AGTEE BpiokovTal o€ alwpnua.
Mnv Ta XpNOIMOTIOIRCETE av Sev SNUIOUPYEITAl AILPNUO CWHATISIWY AGTEE.

2. Emonpdvere éva SoKIHOOTIKO CWAAVA Yia KAOE ATTOJOVWHEVO OTEAEXOG TTPOG £EETAON.

MpooBéoTe 1 oTaydva avtidpacTnpiou Extraction Reagent 1 o€ kaBe SoKIHACTIKO CwARvA.

4. EmAEETE 1—4 B-aIMOAUTIKEG ATTOIKIEG PE Evav KPIKO 1 pia BEAGva pIag XPAONG Kal SNUIOUPYNAOTE alwpnua péoa GTo
avTidpacoTrplo Extraction Reagent 1. Av ol atroikieg gival HIKPEG, ETTIAEETE APKETEG, KAAG ATTOPOVWHEVEG ATTOIKIEG TTPOG £E£TATN
€101 WaTe va BoAwaoel To avTidpaoTripio Extraction Reagent 1. Ze kGBe TTePITITWAN, Ol GTPETITOKOKKIKEG ATTOIKIEG TTPETTEI VA
eTMIAéyovTal atTd pia TTepIoxr) TTou Ba e§aa@aAilel Tn pikpdTEPN duvaTh TOavoeTNTa £TMPOAUVONG HE GAAO HIKPOOPYQVIGHO.

5. TMpooBéate 1 oTayova avridpaocTnpiou Extraction Reagent 2 o¢ k40¢ SOKINOOTIKO GWARvVA.

6. Avauifte woTe va TTpaypaTotroindei n avTidpaaon, XTUTTWVTAG EAa@PE TO SOKINACTIKO CWARva PE TO OAKTUAG Oag yIa
5—-10 deutepOAeTTTA.

7. TpoaBéaTe 5 aTayodveg avridpaotnpiou Extraction Reagent 3 o€ kGBe dOKIPOOTIKO CWARVA KAl QVAMIETE, XTUTTWVTAG EAA@Pd TO
QOKINOOTIKO OWAARVA e TO SAKTUAG 00 yia 5-10 deuTepOAETTTA.

8. [pooBéate 1 oTayova armd KaBe avTI®PacTAPIO AATES OpAdag TTAVw O€ EeXWPIOTOUG KUKAOUG O€ EEXWPIOTEG KAPTES DOKIPNAG,
TTou Ba £xouv eTTIoNUAVOEi yia KABE aTTOPOVWHEVO OTEAEXOG TTPOG £EETAON.

9. Me éva oTayovOuETPO, TTPOOBEDTE pIa oTayova ekxUAiopaTtog SiTTAa o€ KGBe oTaydva avTidpaoTnpiou AGTeS, oe KGBe BEon SOKIUAG.

10. Avapi€te To AATEE Kal TO eKXUAIOUA PE TIG TTAPEXOUEVEG HTTATOVETEG, AIOTTOILVTAG OAOKANPN TNV £MQAVEIX TWV KUKAWY. X& KABE
KUKAO OOKIUAG, Ba TTPETTEl VO XPNOIMOTIOIEITaI KalvOUpIa UTTATOVETA.

11. KouvnoTe OIyG-01yad TIG KAPTEG £TO1 WWOTE TO PiyMa va KUAAOEI TTAVW O0€ OAOKANPN TNV ETTIPAVEIQ TOU KUKAOU.

12. Mepipévete €wg Kal 1 AETTTO yIa va TTOPATNPAOETE VOEILEIG TUYKOAANONG.

AIAAIKAZIEZ MNOIOTIKOY EAEMXOY

H Tutmikr diadikacia TroloTIKoU eAéyyxou yia kaBe TrapTida BD BBL Streptocard mepihapfdver egétaon Twv avtidpaotnpiwyv AATeg
Kal EKXUNIONG pE KABE OTPETTTOKOKKIKA opdda A, B, C, D, F kai G xpnoigotroiwvTag oteAéxn ATCC 1 10080vapa, UNQWVa PE TNV
Tapouca evotnTa. To ekXUAIOPO auTWV Twv oTEAEXWVY Ba ouykoAANBEei pe To avTIdpaaThipio opdAoyou AaTe. MNa Tnv e¢€Taon Twv
ETTINEPOUG QVTIBPACTNPIWV AATEE, XpnoluoTTolEiTal To TToAudUvapo avTidpacTrplio BeTikou pdptupa BD BBL Streptocard Acid
Positive Control.

w

Mikpoopyaviopog Opada Lancefield ZTéAEXOG aVaPOPAg
Streptococcus pyogenes Ouada A ATCC 19615
Streptococcus agalactiae Opdda B ATCC 12386
Streptococcus dysgalactiae utrogidog equisimilis Opada C ATCC 12388
Enterococcus faecalis Opéda D ATCC 19433
Eidog Streptococcus 10TTOG 2 Opdda F ATCC 12392
Streptococcus dysgalactiae utrogidog equisimilis Opéda G ATCC 12394

EPMHNEIA TQN ANMOTEAEZMATQN

O¢eTIk6 amroTréAeopa: H Taxeia kal 1Ioxupry CUYKOAANON Twv PTTAE owpaTidiwv AATeE, péaa o€ éva AeTTo, e Eva atrd Ta avTidpaoTrpIa
AATEE UTTODEIKVUEI TAUTOTTOINOT TOU OTTOUOVWHEVOU OTEAEXOUG OTPETTTOKOKKOU. Av TTapaTnenOei aoBevrg avTidpaaon pe Eva avTidpaacTrpio
AaTe, Ba TTpéTTel va eTTavaAnedei n diadikacia pe peyaAuTtepn moodTnTa euBoAiou. H emavaAnTrTikr) Sokiur Bswpeital BeTIKA av
TTapatnpenBei cuykOAANan Pe Poévo éva atrd Ta avTidpacTipia AdTeE. Ztnv eikdva 1 (0€Aida 6), TTapouaidleTal n TTPOTEIVOUEVN dladIKagia
yla TNV TagIvounon Twv OTPETTITOKOKKWY.

ApvnTiké atroTéAeopa: Kapia ouykOAAnon Twv owpamdiwv AdTe€. Akopa Ki av TTapartnenoulv ixvn cucowpdTwong JEoa aTov KUKAO
OOKIMAG, N €&éTaon Ba Trpétrel va BewpnOei apvnTIKA.

ATroTéAeopa Xwpig cuptrépaocpa: Av, JETE oTTO €va AETTTO, N CUYKOAANGN Bev eival éviovn A TTapatnpnBei KATola aTTpoodIopIoTn
avTidpaon oTov KUKAO TnG BOKIYNAG, Ba TTPETTE va eTTavaAn®OEei n doKiuA YETE aTTO HETOPOPA TNG KAAAIEPYEIaG. Av, JETE TNV
eTTavaAnyn NG SOKIMAG, TTPOKUWEI TO iB10 aTTOTEAECA, Ba TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOINBOUV BIOXNMIKEG BOKIUEG YIa TRV TAUTOTTOINON
TOU ATTOUOVWOEVTOG OTEAEXOUG.



Mn povoonRuaVTO aTTOTEAEGHA: € OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, EVOEXOPEVWG VO TTOPATNPAOETE CUYKOAANCN PE TTEPIOCTOTEPESG ATTO A
OMAdEGS. Z€ QUTA TNV TTEPITITWAON, EAEYETE TNV KABAPAOTNTA TNG KAAAIEPYEIOG TTOU XPNOIPOTIOINONKE yia TNV EKTEAEON TNG DOKIPAG.
Av @aivetal kaBapr, ETTavoAdBeTE TN SOKIPA Kal ETTIRERAIWOTE TNV TAUTOTTOINGOT TOU ATTOPOVWOEVTOG OTEAEXOUG UE BIOXNMIKEG DOKIUEG.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

1.

2.

Av 1O KIT O€V XPNOIPOTIOINBEI CUPPWVA PE TIG 0dNYiEG 1] AV XPNOIKOTIOINOEI aVETTAPKAG TTOOOTNTA KAAANIEPYEIOQG yia TNV EKXUAION,
EVOEXETAI VO TTPOKUWOUV WeudoapvnTIKA Kal WeUdOBETIKA aTToTEAéTUOTA.

To kit TTpoOpICeTal HOVO YIa TNV TAUTOTTOINOT B-AIMOAUTIKWY OTEAEXWY OTPETTTOKOKKOU. AV EAEYXOVTAI O-QIMOAUTIKG 1} UN QIJOAUTIKG
OTEAEXN OTPETITOKOKKOU, N TauTotroinan Ba Trpétel va emBeRaiwdei e Bloxnuikég e¢eTdoeig®? (Seite TNV TTpoTeivouevn dladikaaia
TagIvounong OTEAEXWV OTPETTTOKOKKOU).

Eival yvwoTo 611 TTpoKUTITOUV WeUBOBETIKEG aVTIOPACEIG HE JIKPOOPYAVIOUOUG TTOU AVAKOUV O€ Un OXETIKA yévn, TT.X.
Escherichia coli, Klebsiella i Pseudomonas.?® Z1ig TTepITITWOEIG QUTEG, UTTAPXEl THIBAVOTNTA U EKAEKTIKAG GUYKOAANONG pe OAa
T avTIOPACTAPIa AGTES,.

Opiopéva oTeAEXn oTPeTTTOKOKKOU TNG Opdadag D éxel Bpebei 611 avidpolv pe avtiopolg TG Ouddag G. XTnv TTEPITTTWON QUTH,
n Tagivéunon Twv ateAexwyv otnv Opdda D emBeBaiwveral pe Tn okiuf XoARG-eokouAivng. Evexouévwg va eival SUokoAn n
Tagivounon opiopévwy otehexwv Enterococcus faecium kai Streptococcus bovis.

To oTéAexog Listeria monocytogenes utropei va avTidpAcel Pe Ta avTIOPACTAPIA AATES TwV OPadwY OTPETTTOKOKKOU B kai G. TNa
Tn dIGKpIoN METAEU OTEAEXWYV Listeria (TTou gival BeTIKG 0TNV KATAAAON) Kal OTPETTTOKOKKOU (TTOU €ival apvnTIKG OTnV KAataAdon),
JTTOpPEl va ekTEAEDTEI N SOKIYN KAaTaAdong. Qg TrepaiTépw Bondruata yia Tn SIAKPICH METAEU TwV OTEAEXWYV, ITTOPE VO EQAPHOOTE]
xpwaon katd Gram kai doKIPA KIVATIKOTNTAG.

Opiopéva oteéxn Streptococcus milleri (Streptococcus anginosus), TTou €ival CuvARBwWG KN aloAUTIKA, €xouv avTiyéva A, C,

F 1) G ka1 ytropei va dwaoouv BeTikA avTidpaon pe Ta avridpacTrpia Aareg Strep A, C, F i G. lNa Tnv TaUTOTTOINON QUTWY TWV
MIKPOOPYQVIOUWY, Ba TTPETTEN VA EEETAOTEI N OPPOAOYia TOUG TTAVW O€ Ayap iaTog Kal va TTpayUaTOTToINB0UV BIoXNUIKEG SOKIUEG.

Eikéva 1: Mpoteivopevn diadikacia Ta§ivounong OTPETTTOKOKKWY
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[Harvey, C. L. and Mclimurray, M.B (1984) Eur. J. Clinical Microbiol,10,641].

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ
A. MeAéreg avTIdPOOTIKOTNTOG:

To kit BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit eAéyxBnke wg Tpog TNV avTidpaacTikéTnTa he 33 aTeAEXN avagpopdg ATCC.
To kIT £€dwaoe emTUXA aTTOTEAEOUATA TAgIVOUNONG OAWY TWV CTPETTTOKOKKWY TToU Trepigixav ouddeg A, B, C, D, F kai G katd
Lancefield (N=16). Aev TTapartnprnkav avtidpdoelg Katd Tnv e¢ETacn AAAwWV OTEAEXWY OTPETTTOKOKKOU (N=7) 1 GAAwvV, un
OTPETTTOKOKKIKWY HIKpoopyaviopwy (n=10).



MeAéteg KAIVIKAG amroédoong:

1. To kir BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit a§loAoyRBnke o€ pia guykpITIKA €€£Taan TTévTe UTTOPIKG SIONBECIUWY KIT
yla TNV TagIvounon OTEAEXWVY OTPETTITOKOKKOU. H peAETN TTpaypaToTroienke atd Tnv opdda Tou S. Davies 070 vOooOKouEio
Northern General Hospital 1o Sheffield Tng AyyAiag. OAa ta KIT Xpnaoipotroiiénkav yia Tnv e&€taon piag agipdg 302
[B-QIHOAUTIKWY OTEAEXWV OTPETTTOKOKKOU TTou TTepleAdBave 64, 67, 44, 55, 56 kal 4 oteAéxn Opddag A, B, C, D, G kai F
katé Lancefield, avtioTtoixa. Me Bdon Ta ammoteAéopata, 12 oteAéxn Sev Tagivounbnkav Pe eTTITUXia Pe Kavéva aTré Ta KIT
TTOU Xpnoidotroindnkav. Améd Ta uttdéAoitma 290 oTeAéxn, To kit BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit TautoTroinoe cwotd
Ta 286 (98,6%). O1 ouyypageig katéAngav 611 To KiT BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit ammodeixOnke akpiBig kai
ypnyopn péBodog pe euaiabnaia 99% kai ekAekTikOTNTA 100%. ETTiong, To péoo Xpovikd didoTnua yia Tn ouykOAAnon ATav
anuavTiKd PIKPOTEPO aTrd TO AVTIOTOIXO TPIWV aTTd Ta dAAa Tégoepa KIT TTou agloAoynBnkav aTtnv idia peAETn. Ta dedopéva
S10TiBevTal KATOTTIV OXETIKOU QITAHATOG.

2. Mia deuTepn YeAETN aTTdOOONG TTPAYHATOTIOINONKE O€ £va KEVTPO uyeiag aTo Ovidpio Tou Kavadd. Ze auTrv Tn PEAETN,
ouptrepieAn@Onoav 111 Tpwroyeveig kaAiEpyeieg (110 eAéyxBnkav, 1 ATav avemrapkig). OAa Ta oTeAéxn Tagivounenkav
apxika olupewva Pe TiIg avTidpdaoelg kataBubiong Lancefield. OAa ta ateAéxn Tng Opadag D emBeBaiuBnkav pe BIOXNHIKEG
OOKIUEG, pE Bdon To TTPwWTOKOAAO avdAuong BE (xoAng-eokouAivng) kai PYR (apivotremmiddong Tou TTuppoAidovuAiou). Ol
TTpwTOYEVEIG KAANIEPYEIEG EAEyXBNnkav TTapdAAnAa pe To kit BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit kai éva evaAAaKTIKO KIT
TagIvounong. Ze auThv TN HEAETN, atrd Ta 110 atmropovwBévTa aTeAéxn TTou eAéyxBnkav, petagu Tou kit BD BBL Streptocard
kail TG dokiung Lancefield maparnprbnke cupgwvia oe 109 (99%), v peTagy Tou evaAAOKTIKOU KIT kol Tng dokiurg Lancefield
TTapaTnPRenke cupewvia oe 106 (96,3%). Z1a 110 TTPWTOYEVH ATTOUOVWOEVTA GTEAEXN TTOU XPNOIPOTIOINONKAV O€ QUTAV TN
MEAETN, oupTTePIAfPONCav 15 oTeAéxn opddag A, 40 ouddag B, 13 opddag C, 4 opddag D, 11 opddag F, 12 opddag G kai
15 oTeAéxn TTou dev TagvopouvTal.

AIAGEZIMOTHTA
Ap. kKataAdyou Mepiypaen

240917 BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit, 50 dokiyég.
240918 BD BBL Streptocard Enzyme Latex Kit, 50 dokiyég.
240923 BD BBL Streptocard Acid Test Latex A, éva @iaAidio 2,5 mL.
240922 BD BBL Streptocard Acid Test Latex B, éva @iaAidio 2,5 mL.
240926 BD BBL Streptocard Acid Test Latex C, éva @iaAidio 2,5 mL.
240929 BD BBL Streptocard Acid Test Latex D, éva @iaAidio 2,5 mL.
240930 BD BBL Streptocard Acid Test Latex F, éva @iaAidio 2,5 mL.
240927 BD BBL Streptocard Acid Test Latex G, éva @iaAidio 2,5 mL.
240925 BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagents 1, 2 kai 3 (avridpacTripio 1: 1 @iaAidio x 2,7 mL, avrnidpaaTrpio 2:
1 @iaAidio x 2,7 mL, avnidpacTtipio 3: 2 giaAidia x 6,8 mL).
240931 BD BBL Streptocard Acid Positive Control, éva @iaAidio 2,5 mL.
240928 BD BBL Streptocard Test Cards, cuokeuagia 48 KapTwv.
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